вать как коммуникативный акт, в котором переводчик вы​ступает в качестве посредника и полнота которого зависит от совпадения у всех его участников двух тезаурусов -предметного и языкового, причем в последнем немалую роль играют ассоциации.
Конечно, в переводе литературном ассоциации играют более существенную роль, чем в переводе, скажем, техни​ческом; различна и роль языкового и предметного тезауру​са. Но об этом поговорим в следующей главе.
Глава 3
Алгебра и гармония - жанры и разновидности перевода
Перевод. Творчество или ремесло, "алгебра или гармо​ния"? Есть ли в переводе "зона интуитивного", непости​жимая для современной науки? Как связаны жанры пере​вода с долей "алгебры и гармонии" в нем? Свойственны ли прямые трансформации переводу художественному?
Надеюсь, теперь вам более или менее понятно, как мы переводим и какие факторы оказывают влияние на качест​во нашей деятельности. Я сознательно говорю "более или менее", поскольку на этих нескольких страницах я, конеч​но, не смог рассказать обо всех теориях перевода, и, кроме того, насколько я знаю, как именно происходит процесс перевода, точно не может сказать никто. Об этом свиде​тельствуют, в частности, "врожденные пороки" систем ма​шинного перевода, которые не в состоянии преодолеть качественный барьер и достичь качества перевода, сопос​тавимого с тем, которого может добиться человек.
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Значит ли это, что перевод - искусство, законы которо​го непостижимы, и что, как всякое искусство, это некая таинственная "гармония", которую нельзя переложить на сухой язык "алгебры" научных фактов? Да, в определенной мере это действительно пока что так и есть. В переводе, как и во всяком ином творчестве, существует непостижи​мая для современной науки "зона интуитивного".
Конечно, она сильнее выражена в переводе художест​венном, но это не означает, что "интуитивного" нет в тех​ническом переводе или что все переводчики художествен​ной литературы работают исключительно в периоды твор​ческого озарения и их работе чуждо ремесло. Отнюдь.
Надо сказать, однако, что жанры перевода и его отдель​ные разновидности в немалой степени связаны с пропор​цией в нем "алгебры" и "гармонии". Об этом, в частности, и пойдет речь дальше.
Теоретические построения, о которых мы говорили, (трансформационный и денотативный подход и коммуни​кативная схема) можно считать удобными и довольно дос​товерными моделями процесса перевода. Это достаточно убедительно доказывает тот же машинный перевод, ус​пешно применяющий эти модели (о чем мы еще погово​рим).
Попытаемся охарактеризовать отдельные жанры и раз​новидности перевода, основываясь на этих моделях и коммуникативной схеме. Попробуем сравнить с этих по​зиций перевод художественной литературы и научно-технических текстов; устный и письменный; последова​тельный и синхронный.
Сравним для начала художественный и технический пе​ревод. Это разные литературные жанры, и, по крайней ме​ре на первый взгляд, представляется, что перевод художе​ственных и технических текстов должен производиться по совершенно различным схемам и разными методами. По​смотрим, насколько это соответствует истине.
Рассмотрим два примера перевода художественного и технического текстов. Первый пример - это фрагмент пе-
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ревода романа Грэма Грина "Брайтонский леденец" (см. выше) и перевод нескольких строк из книги "Rheological and Thermophysical Properties of Greases"; второй пример -перевод одного абзаца из повести Алистера Маклина "Ночь без конца"1 и небольшого текста из той же книги "Rheological and Thermophysical Properties of Greases"2.
1. "They came in by train from Victoria every five minutes, rocked down Queen's Road standing on the tops of the little local trains, stepped off in bewildered multitudes into fresh and glittering air: the new silver paint sparkled on the piers, the cream houses ran away into the west like a pale Victorian water-colour; a race in miniature motors, a band playing, flower gardens in bloom below the front, an airplane advertising something for the health in pale vanishing clouds across the sky".
2. "Каждые пять минут люди прибывали на поезде с вокза​ла Виктория, ехали по Куинз-роуд, стоя, качались на верхней площадке местного трамвая, оглушенные, толпами выходили на свежий сверкающий воздух; вновь выкрашенные молы блестели серебристой краской, кре​мовые дома тянулись к западу, словно на поблекшей ак​варели викторианской эпохи; гонки миниатюрных ав​томобилей, звуки джаза, цветущие клумбы, спускаю​щиеся от набережной к морю, самолет, выписывающий в небе бледными, тающими облачками рекламу чего-то полезного для здоровья".
3. "The calculation procedure suggested enables us to convert the flow curves obtained on smooth surfaces and distorted by .the wall effect into real grease flow curves which can determine grease properties in bulk. Moreover, the pro​cedure proposed enables us to avoid making multiple measurements with capillaries of different diameters".
4. "Предложенная методика вычислений позволяет преоб​разовать кривые течения, полученные на гладких по-
Maclean A. Night without End.- Fontana/Collins. Здесь и далее, кроме особо оговоренных случаев, перевод автора.
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верхностях и искаженные пристенным эффектом, в ре​альные кривые течения пластичной смазки, по которым можно определять свойства смазки в объеме. Кроме то​го, эта методика позволяет избежать многократных из​мерений с капиллярами различного диаметра".
5. "Carburetor ice was a constant problem. The steering box froze and had to be thawed out by blow-torches. Generator bushes stuck and broke, but fortunately we carried spares enough of these. But the biggest trouble was the radiator".
6. "В карбюраторе постоянно образовывался лед. Коробка передач замерзала, и ее приходилось отогревать паяль​ной лампой. Втулки генератора примерзали и ломались, но, к счастью, мы взяли с собой достаточно запасных частей. Но больше всего хлопот доставлял нам радиа​тор".
7. "The calorimeter is fed with a grease sample through the branch connection to fill the clearance between the shell and the disc. The capillary is used to control the grease filling and to allow for its escape due to temperature expansion".
8. "Образец смазки вводили в калрриметр через патрубок, заполняя пространство между корпусом и диском. Ка​пилляр использовался для контроля уровня заполнения смазкой и для выпуска избытка смазки в результате те​плового расширения".
Сравним первую пару переводов (1-2 и 3-4).
Я думаю, с полным основанием можно сказать, что оба перевода (художественный и технический) выполнены в основном одним и тем же трансформационным методом. В художественном переводе есть элементы интерпретации ("вокзал Виктория", "викторианская эпоха"), необходимые Для того, чтобы русский читатель понял о чем речь.
Вполне возможно, что эти разъяснения были внесены позднее переводчиками или даже редактором, в целом же и тот, и другой перевод - это трансформации в чистом ви-де. Так что на этом примере (как и на бесчисленном мно-жестве других примеров перевода художественной литера-
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туры) мы видим, что трансформации также свойствен​ны переводу художественному, как и техническому.
Теперь отметим некоторые фактические неточности в художественном переводе. "They" - это никак не "люди", а "они"; "band" - скорее "оркестр", чем "джаз" (тем более в начале века в консервативной Англии); "little local trains" -"трамвайчики", а не "трамваи"(если вообще не "маленькие пригородные поезда").
В примере технического перевода неточностей нет, и не потому, что переводчик лучше, а потому, что у художест​венного перевода другая задача - не только и не столько передать содержание, сколько создать образ (передать созданный автором образ праздничной атмосферы при​морского курорта).
Сравнение второй пары переводов (5-6, 7-8) дает похо жую картину.
И художественный, и технический перевод выполнены также главным образом путем трансформаций, хотя и и том, и в другом есть элементы интерпретации. Это - "Car​buretor ice was a constant problem" - "В карбюраторе посто​янно образовывался лед" (художественный перевод) и "уточняющие" понятия, присутствующие в английском тексте неявно и выразившиеся в словах "уровень" и "избы​ток" в русском переводе (технический перевод).
Есть в художественном переводе и неточности: "blow​torches" - "паяльные лампы", а не "лампа"; "stuck" - "прили​пали", а не "примерзали", и я совсем не уверен, что "bushes" - это "втулки". Здесь для переводчика также не так важно точно изложить факты, как передать созданный Грэмом Грином образ трудностей, которые преодолевают его ге​рои.
Поэтому, несмотря на то что текст данного отрывка ху​дожественной прозы очень "технический" по содержанию, это все же не технический текст и не технический перевод.
Чтобы продемонстрировать разницу, давайте изменим форму выражения, сохранив содержание (факты):
"Carburetor ice was a constant problem. The steering box
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froze and was thawed out by blow-torches. Generator bushes stuck and broke, and had been replaced by spares. The radiator was also a big trouble."
"В карбюраторе постоянно образовывался лед. Коробка передач замерзала, и ее отогревали паяльными лампами. Втулки генератора примерзали и ломались; их заменяли запчастями. Проблемы также часто возникали в радиато​ре".
Как видите, убрав из текста слова, выражающие виде​ние этой сцены глазами автора или героя ("had to be", "fortunately we" etc.) и заменив их нейтральной констатаци​ей фактов, мы превратили художественный текст, соз​дающий образ трудной, даже героической жизни за По​лярным кругом в сухой отчет о поломках тягача в условиях низких температур.
Таким образом, если использовать для сравнения худо​жественного и технического перевода уже знакомые нам модели, то можно прийти к следующим заключениям:
• Перевод художественный, так же как и технический, основан на комбинированном использовании прямых межъязыковых трансформаций и денотативного под​хода (интерпретации), и в этом смысле различий ме​жду ними нет.
• Различие между переводом художественным и пере​водом научной и технической литературы состоит в том, что в переводе художественной литературы наря​ду с предметным и языковым тезаурусом участвует "тезаурус образов" автора, переводчика и читателя перевода (см. Рис. 6). Соответственно, задача техниче​ского переводчика заключается в том, чтобы передать факты, а переводчик художественного текста должен суметь передать образ.
От совпадения "тезауруса образов" у автора, переводчи​ка и получателя перевода в основном и зависит качество художественного перевода, причем предметный тезаурус автора художественного текста и переводчика/получателя Перевода может сильно различаться. Это особенно ярко Демонстрируют переводы поэзии:
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Рис.6
DOVER BEACH
The sea is calm tonight,
The tide is full, the moon lies fair
Upon the Straits - on the French coast, the light
Gleams and is gone; the cliffs of England stand,
Glimmering and vast, out in the tranquil bay.
Come to the window, sweet is the night air!'
Matthew A. Dover Beach / Пер. М.А.Донского // Английская поэзи в русских переводах - М., 1981.
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ДУВРСКИЙ БЕРЕГ
Взгляд оторвать от моря не могу.
Тишь. Смотрится луна
В пролив. Там, на французском берегу
Погас последний блик. Крут и высок
Английский берег над водой навис.
О, подойди к окну! Как ночь нежна.
Думаю, пример говорит сам за себя - сплошные факти-ческие несоответствия и в то же время искусно передан-ный в переводе образ лунной ночи на берегу Ла-Манша.
Итак, различия двух жанров письменного перевода (художественного и научно-технического) определяются различной задачей, хотя подходы и приемы те же -прямые межъязыковые трансформации и свободная интерпрета​ция. Однако есть еще и устный перевод, которым главным образом занимается большинство переводчиков-профес​сионалов.
Рассмотрим более подробно различия в коммуникатив​ных задачах, подходах и приемах между разными видами устного перевода - синхронным и последовательным.
Кратко мы уже говорили об этом в предыдущей главе. Помните: синхронный перевод - это трансформации, а последовательный - в основном денотативный подход?
В общем случае это действительно так. У синхрониста нет времени на обдумывание, а при последовательном пе​реводе трудно запомнить и скопировать формальную структуру исходного текста. И все-таки имеет смысл пого​ворить об этом более подробно.
Я рискну предложить аналогию. Устный перевод (как последовательный, так и синхронный) можно сравнить с такой достаточно реальной ситуацией, когда вам прихо​дится рассказывать кому-либо (например, ребенку) о том, что вы видите из окна быстро движущегося поезда.
При этом рассказ о том, что вы видите рядом с полот​ном железной дороги (о том, что быстро мелькает и исче​зает) будет моделью синхронного перевода, а рассказ о том
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пейзаже, который медленно разворачивается перед вами вдали, - хорошая модель последовательного перевода.
Вблизи перед вами быстро мелькают отдельные детали и части ландшафта и по отдельным фрагментам вы ре​конструируете целое. Вы увидели мелькнувшую металли​ческую конструкцию и, зная, что такие конструкции ис​пользуют при строительстве мостов, говорите: "Проезжа​ем мост". Мелькнувшие позднее другие мостовые конст​рукции подтверждают ваши слова. Мелькнул кусок улицы, трамвай и вы говорите: "Какой-то город", и действительно, позднее мелькнут высокие дома, витрины и ваша догадка получит подтверждение.
Так и при синхронном переводе вы слышите фрагмен​ты предложений и реконструируете продолжение, только сразу его не "озвучиваете". Чтобы не отстать, заранее де​лаете "заготовки" из возможных вариантов. Докладчик го​ворит: "The research that we..."; вы переводите: "Исследова​ние, которое мы..." и держите в голове заготовки "прове​ли", "предприняли" или "проведем", "предпримем".
Вдали вы не различаете отдельные детали, кроме того, вы видите так много предметов сразу, что не можете за​помнить все, и, рассказывая, вы на основании целого ре​конструируете детали.
Так и при последовательном переводе. Вы восприни​маете сразу большой текст и, переводя его, точно воспро​изводите основные, ключевые его положения, а связи, "де​тали", как правило, передаете своими словами, т.е. при по​следовательном переводе на основании целого реконст​руируете детали.
Правда, был один случай, когда переводчик реконст​руировал все.
На семинаре по деятельности коммунальных служб в условиях рынка ему нужно было перевести выступление (правда, довольно краткое) делегата из Чикаго, но случи​лось так, что во время выступления на него, как говорится, "нашло затмение" - он видел, что докладчик что-то гово​рит, видел, как шевелятся губы, как время от времени он
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энергичным жестом подчеркивает сказанное, однако, что именно он говорит, переводчик, хоть убей, понять не мог.
Вот выступление закончилось, последовала пауза и... переводчик стал переводить. На основе трех слов, которые ему удалось "ухватить" из речи выступающего: "Чикаго", "водопровод" и "муниципалитет", он сумел построить связ​ное повествование о трудностях, которые испытывает му​ниципальная служба водоснабжения крупного американ​ского мегаполиса. Аудитория была вполне удовлетворена "переводом", выступающему задавали вопросы.
Оставим в стороне мораль, которую можно извлечь из этого переводческого курьеза, и вспомним основные ком​поненты означивания - контекст, ситуацию и фоновую информацию. Очевидно, такой псевдоперевод полностью исключает использование контекста и опирается на отлич​ное знание ситуации (слушатели ожидали от докладчика именно такого сообщения) и превосходное владение фо​новой информацией (которую переводчик усвоил в основ​ном в ходе семинара).
А теперь посмотрим, какова роль этих компонентов оз​начивания при последовательном и при синхронном пере​воде. При последовательном переводе мы располагаем контекстом достаточно большой протяженности, в то время как при синхронном переводе контекст очень огра​ничен и фрагментарен (см. Рис. 7).
Иначе говоря, при последовательном переводе перед нами последовательно разворачивается континуум контек​ста и, опираясь на фоновые знания и ситуацию, мы выби​раем нужное из значений, предлагаемых конвенцией, и передаем его средствами другого языка.
При синхронном переводе перед нами мелькают фраг​менты контекста и мы слепливаем их воедино также на основе ситуации и фоновых знаний. И самое большое от​личие от последовательного перевода состоит в том, что при синхронном переводе надо переводить сразу, и если потом окажется, что переводчик ошибся, ничего уже нель​зя исправить. Поэтому "на синхроне" так много значат си​туация и базовые знания.
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Рис.7
Предположим, что переводчик-синхронист слышит предложение: "At the first stage the chips are put on the conveyer". Он немедленно должен сделать выбор и перевес​ти "chips" либо как "стружка", либо как "щебень", либо как "нарезанный сырой картофель", либо как "чип". Скажем, он выбирает эквивалент "чип", что не противоречит кон​тексту в рамках приведенного предложения, но уже сле​дующее предложение: "Then they are transferred to the frying oven" подсказывает, что он допустил серьезную ошибку и нет времени даже извиниться.
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Обычно такие ошибки синхронисты не делают, так как ситуация и базовая информация помогают им сделать вы​бор заранее, но потенциально такая опасность не исключе​на, и особенно велика она при смене переводчиков, потому что при этом изменяются тезаурус переводчика (т.е. то, что знает этот переводчик) и контекст (см. Рис. 6 и 7). Я проиллюстрирую это довольно забавным примером.
На одном семинаре докладчик упомянул термос, назы​вая его по-английски сначала "thermoflask", а потом просто "flask". Переводчик, который переводил с самого начала (и знал первичный контекст, "контекст 1"), переводил "flask" правильно - "термос". Но вот его сменил второй перево​дчик, не знакомый с первичным контекстом и опираю​щийся на "контекст 2", и он переводил "flask" уже как "фляжка". Сменивший его третий синхронист, используя "контекст 3", переводил "flask" по-своему - "колба".
При последовательном переводе переводчик ждет разъ​ясняющего контекста, и ошибки такого рода у хорошего переводчика исключаются в принципе.
В сущности же, любой перевод, устный и письменный, технический и художественный - это непрерывное вы​движение гипотез и их проверка по контексту, ситуации и базовым знаниям.
Проверяя вариант перевода, выдвинутый в качестве первичной гипотезы, мы учитываем, насколько его текст соответствует:
• общему и частному контексту;
• теме   письменного   или   устного   текста   оригинала (выступления, дискуссии, книги, статьи и т.д.);
• нашим общим знаниям о жизни, об окружающем ми​ре, "о совместимости вещей в нем";
• ситуации;
• стилю;
• правилам сочетаемости единиц языка. Зачастую бывает очень непросто сказать, какой из этих факторов оказывает влияние на наш выбор, и тогда мы
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начинаем говорить об "интуиции", "чувстве языка", "пере​водческом чутье" и тому подобных мало понятных вещах.
И все же можно привести несколько таких примеров, когда с большей или меньшей определенностью (!) можно сказать, какой именно фактор оказывает влияние на наш выбор эквивалента.
Скажем, в общем контексте выступления слово "inter​pretation" может значить "интерпретация" или "толкова​ние", однако частный контекст "interpretation into official languages" подсказывает иное значение: "перевод".
Бывает и наоборот - общий контекст (определяющий значение всего текста) во всех случаях противоречит част​ному. Скажем, вы переводите на русский язык письмо, на​писанное от первого лица, традиционно используя муж​ской род ("я считал...", "я ожидал" и т.п.), и только подпись какой-нибудь Дженни или Джуди (общий контекст) за​ставляет вас изменить весь перевод.
Тема - это тот фактор, который определяет значение всей терминологической лексики. При этом значения мо​гут расходиться настолько сильно, что никакое "переводче​ское чутье" не поможет, например, "withdrawal" - "отвод войск" (воен.), но "withdrawal" - "абстинентный синдром" (мед.). Общее значение слова может бытовать в тексте па​раллельно с тематическим, например, "interest" - "интерес" и "процентная ставка" (финанс.). То или иное значение оп​ределяет частный контекст.
В одном кинофильме фраза героя "I'll go get the supplies" была переведена "Пойду принесу что-нибудь поесть". Ду​маю, здесь повлияла ситуация. Общей ситуацией детек​тивного романа можно объяснить и перевод фразы "They will throw the whole book on you" как "Они на тебя повесят все статьи".
Лексическая сочетаемость и стиль взаимосвязаны. Со​четание не сочетающихся разностилевых элементов, к со​жалению, достаточно типично для литературных перево​дов последнего времени. Как тут не вспомнить блестящую пародию Татьяны Толстой: "...А как задует сиверко, как
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распотешится лихое ненастье - резко замедляется общий метаболизм у топтыгина, снижается тонус желудочно-кишечного тракта при сопутствующем нарастании липид-ной прослойки"'.
Было бы, конечно, неразумно требовать от переводчи​ков анализа факторов, определяющих выбор эквивален​тов, в процессе устного (да и письменного) перевода. На это просто нет времени. Но при подготовке к переводу следует обязательно четко сформулировать для себя:
• тему выступления, дискуссии, переговоров;
• ситуацию;
• стиль речи, соответствующий этой теме и ситуации. На этом мы заканчиваем теоретическую часть и перехо​дим к делам более практическим.
Глава 4
Синхронный перевод-
психофизиологическая аномалия
в качестве профессии
Казалось бы, что может быть обыденней переводческой профессии. Этому расхожему мнению противоречит "профессиональная аномалия" синхронного перевода. Психическое напряжение и физиологический диском​форт, постоянно испытываемые синхронистом, ставят эту профессию в один ряд с профессией летчика-испытателя.
Представьте профессора, который читает лекцию, ба​лансируя на проволоке, подвешенной высоко под потол-
1 Толстая Т. Любишь - не любишь.- М., 1997.
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